A Vizsolyi Biblia hagyatéka és örököseinek kötelezése


Köszönöm a vizsolyi két nap szervezőinek a megtisztelő felkérést, amely mint határon túli teológusnak szólt. Akik a Vizsolyi Bibliáról értekeznek, azok jobbára történészként vagy nyelvészként teszik ezt. Ilyen feladatot vállalni nagy merészség és önhittség lenne, így marad az, hogy teológusként valamelyes felülről látással három észrevételt tegyek: szóljak a Vizsolyi Biblia egyetemességéről, bujdosásáról, illetve zaklatott sorsáról és nyelvőrző szerepéről. Megpróbálom mindezt a magunk kötelezése felől nézni. Teszem ezt abban a minőségemben is, hogy 60 éve olvasom és 50 éve tanulmányozom a többszörösen revideált Károli szöveget. Persze mindezekben meghatározza látásomat, hogy határon túli vagyok.

I.


A Vizsolyi Biblia egyetemes magyar református érték, mindannyiunk öröksége. Teológiai gondolkozásunkban, magyar nyelvünk alakulásában felbecsülhetetlen szerepe volt és van. Ennek szemléltetésére egypár olyan adatot sorolok fel, amelyek ugyan egyes szaktanulmányokban már megjelentek, de így egymás mellé állítva jobban szemléltetik előbbi tételemet.

1. Becslések szerint 1590-ben
 Vizsolyban mintegy 700–800 példányt nyomtattak, ebből a Régi Magyarországi Nyomtatványok példányszámainak kimutatása alapján, jelenleg 51 Vizsolyi Biblia maradt meg. (Egyes tanulmányok „ötvennél több”-ről írnak.) Országok szerinti megoszlásban: Magyarországon 20, Erdélyben 14, Felvidéken 13, a Cseh Köztársaságban 2, Ausztriában és Dániában 1–1. (Erdélyben: 10 Kolozsvár különböző könyvtáraiban, 2 Marosvásárhelyen, 2 Gyulafehérváron.)


2. Ahogyan Erdős Károly kimutatta, a Vizsolyi Bibliának 1940-ig 268 évszámos és 25 évszám nélküli kiadása volt.
 Ez a majdnem 300 kiadás egyedi a magyar irodalomban.


3. Egy 1979-ben készített jegyzékem szerint, egyedül a Vizsolyi Bibliáról – tehát a 300 kiadást nem számítva – 131 tudományos értékű közlemény (könyv, gyűjteményes kötet, tanulmány) jelent meg,
valószínű ez sem teljes, s ehhez hozzá kell számítani az utóbbi negyed évszázadban megjelenteket. Bizonyára ez eléri a 200-at, s így a Vizsolyi Bibliának a magyar irodalomban a legterjedelmesebb könyvészete van.  


4. Károli Gáspár bibliafordítását 1590 és 2005 között, tehát 415 éve olvassuk, s ebben a megszámlálhatatlan seregben van jelen mai nemzedékünk, a mintegy 3 és fél millió magyar református, de mind a magyar lutheránus-evangélikus egyháznak, mint az unitárius egyháznak ez a hivatalosan elfogadott Bibliája. És sokan vannak olyanok, akik történészként, nyelvészként, bibliográfusként veszik kezükbe az Írást. Ilyen értelemben igaz az, amit egyik jeles teológus-elődünk ír, hogy a Vizsolyi Biblia a „legmagyarabb magyar könyv”
 

Ezek az adatok jelzik azt a hatást, amelyet református egyházunk és magyar népünk, illetve a teológia és az irodalom nyert a lefordított Biblia által. Ezt érzékelteti a címzettek megjelölése az Elöljáró beszéd elején: „Tekintetes és nagyságos uraknak, vitézlő nemes népeknek, istenfélő községnek és az Isten házában munkálkodó prédikátoroknak, kik egész Magyarországban és Erdélyben vannak.” Ezek a sorok a mai elemzőt az egyetemességre és az említett hatásra emlékeztetik, egyben két üzenetet tartalmaznak. Először: a jelölt személyek, illetve közösségek azt a protestáns elvet juttatják kifejezésre, hogy a Biblia mindenkié (s a gondolat az Elöljáróban többször is megjelenik), s azt is, hogy az urak és a jobbágyok, a fejedelmek és a prédikátorok életét meghatározó. Erre nézve őket mintegy felelőssé teszi. Másodszor: a Magyarország és Erdély megjelölése érzékelteti, hogy Mohács után a szétszakított ország részeiben ez a magyar nyelvű Biblia továbbra is ugyanarról az emlőről táplálja a magyar reformátusokat mindkét hazában. Magának a vándor igehirdető Károli Gáspának az életútja: Nagykároly, Szatmár, Gönc, Vizsoly, Tállya – hogy csak a főbb megállókat jelöljük – olyan útvonal, amelyen a reformáció eszméje vámmentesen haladt és jutott célhoz az 1590-es fordításban. A „mindenki Bibliája” és a „határtalan Biblia” minden korok számára – ma talán különösen – üzenet értékű. 1526 után a nagyhatalmak szorításában Magyarország darabokra szakadt, s ez történt 1920 után is, de Vizsoly és Bártfa, Vizsoly és Kolozsvár édestestvérek maradtak – gondolok a 1607-es félbemaradt Bártfai Bibliára és az 1660-1661-es Várad-Kolozsvári Bibliára, s ezek megelőzték a Debrecenben, tehát a hódoltság területén, 1749-i kiadást. 


 A Hernád- és Bodrog-mente, illetve a Maros- és Szamos-mente lelki-szellemi édestestvérségét mi, erdélyiek számon tartjuk. A nagykárolyi Károli Gáspár, gönci elődje, a székely származású zsoltárfordító, Benczédi Székely István, a Gönc és Vizsoly közötti utat többször megtevő, hányatott életútja után Kolozsváron megpihenő Szenczi Molnár Albert biblicitása, a sárospataki, gyulafehérvári, fogarasi Lórántfy Zsuzsanna puritanizmusa jelzik ezt az összetartozást. 


A közös hit, a közös lelkiség, a közös nyelv kapcsol minket össze. De ezek csak eszközök Isten kezében, Aki az egyetemességet és egységet Szentlelke által teremtette és teremti meg. Ő volt az, Aki évszázadok során átfújt a vámosok feje fölött, összekapcsolt minket, s tette a Vizsolyi Bibliát egységteremtő közös értékké mindannyiunk számára.

II.

Isten gondoskodott arról is, hogy a történelem viszontagságai között a Vizsolyi Biblia megmaradjon, s egyben megbíz minket azzal, hogy őrizzük meg és adjuk tovább ezt a reánk bízott kincset.
Zaklatott sorsa, úgymond bujdosása azzal kezdődött, hogy még a nyomtatás megkezdése előtt, Manskovit Bálintnak a nyomdáját elvették, mert ónaptárt nyomtatott (Magyarországon az új, Gergely-féle naptárt 1587 októberében vezették be) s csak Rákóczi Zsigmond közbenjárására adták vissza. De a Vizsolyi Biblia viszontagságai még ez után kezdődtek. Négy ilyenről emlékezem most meg.

1. Komáromi Csipkés György a Károli Biblia javított fordítását 1675-ben fejezte be, s halála után, 1718-ban adták ki Leydenben. A 2915 példányt Debrecenbe akarták szállítani, de útközben a jezsuita cenzúra lefoglalta, majd a példányok nagy része a tűz és a rothadás áldozata lett, s csak egy kisebb része, 1789-ben, 71 évi bujdosás után, jutott el Debrecenbe.


2. Kecskeméthy István kolozsvári teológiai tanár az Újszövetség Károli-fordítását átdolgozta, s 1931-ben adta ki.
 Elvégezte az Ószövetségét is, amelynek másolását 1934. szeptember 16-án, este 9 órakor fejezte be. Ez, halála után nevelt lánya tulajdonába került, aki nem adta ki kezéből, hanem szalmazsákja alá rejtette, majd a kézirat halála után, 1972-ben került az Erdélyi Református Egyházkerület Gyűjtő Levéltárába. Majdnem 70 évet kellett várni, míg a kolozsvári Koinónia 2004-ben kiadta az egész átdolgozott Szentírást. Maga Kecskeméthy elismeri, hogy a Károli fordítását vette alapul.


A babiloni száműzetés 70 évig tartott, s a bibliai példát metaforikus nyelven értelmezve azt mondhatjuk, hogy a Komáromi Csipkés-féle és a Kecskeméthy által átdolgozott Bibliát 70 évi száműzetés után Isten „hazavezérelte”. 

3. Ismeretes, hogy a 20. századi kommunista diktatúra éveiben Erdélyben nem lehetett kiadni Bibliát. Nyugati testvéreink, amikor be akarták hozni, csak nehezen játszhatták át a vámosok szemfülességét. A határon több ízben is kisebb-nagyobb Biblia-szállítmányokat semmisítettek meg. A hatóságok által papírmalomba zúzott Bibliák töredékszavai toilettpapíron jelentek meg, igazolva a rendszer szégyentelenségét.


 4. Ismeretes a Vizsolyban, nemzeti ereklyeként őrzött Biblia sorsa. Egy példány 1941-ben „tért vissza ősi földjére, Vizsolyba” – Benke Imre szavai szerint.
 2002. február 10-én ellopták, s 21 hónapi bujdosás után, 2003-ban, a reformáció ünnepe előtt 2 nappal, október 29-én került haza.


A Komáromi Csipkés György kiadásánál a felekezeti meg nem értés, a Kecskeméthy átdolgozásánál az egyházi tehetetlenség, a beőrölt Bibliáknál a hatóságok gonoszsága, a Vizsolyból eltűnt példánynál a tolvajlás tette latenssé egy időre református egyházunk legfőbb tárgyi kincsét. Igen, a Bibliának sokszor hosszú utat kell megtennie, míg az olvasó kezébe kerül. (Hát még addig, amíg a „szívéhez” is elérkezik!) A könyveknek megvan a maguk sorsa. A latinból is ismert mondásban a fatum végzet is, de ennek nem csupán negatív értelme van, hanem sorsszerűséget, sőt rendeltetést is jelent, hogy ti. Isten gondoskodott arról, hogy a vizsolyi örökség az örökösök kezébe jusson. A Komáromi Csipkés György-féle Biblia példányainak egy része eljutott rendeltetési helyére, Kecskeméthy átdolgozását végül kiadták, a vámhatóságokat ki lehetett játszani, a poggyászok rejtekéből kerültek elő átcsempészett példányok, s Vizsolyban mégis van 1590-es Biblia. 

Mi lesz a következő évtizedekben, évszázadokban a Vizsolyi Biblia sorsa? A fatum – sors vagy végzet – az Úr kezében van, ahogyan ezt Ő elrendelte és eddig is számtalan esetben megbizonyította. Aki ezt hiszi, az kötelezést is érez, hogy az örökséget megőrizze. Nem tudjuk, hogy ezentúl a Vizsolyi Biblia és általában a Biblia milyen viszontagságokon megy majd keresztül. Bizonyára a szekularizáció, a számítógépes információs társadalom kátyús útjait fogja bejárni. De a magam részéről meg vagyok győződve, hogy ezt a Bibliát 400 év után is előveszik – nemcsak a történészek és nyelvészek, hanem mindazok, akik ebből a forrásból lelki italt akarnak meríteni.

III.


Számos közlemény jelent meg a Vizsolyi Biblia nyelvalakító és nyelvőrző hatásáról, s Szabó András bizonyára nem túloz, amikor ezt írja: „… azt, hogy a magyarság, a magyar nyelv minden viszontagság és ellenkező jóslat ellenére megmaradt, többek között a Vizsolyi Biblia ismert és névtelen alkotóinak, világra segítőinek is köszönhetjük.”
Teológusok és nyelvészek gyakran összehasonlítják a szellemi előd, Heltai Gáspár majdnem teljes fordítását a Károliéval. Nyilván elterjedtségének is köszönhetően, Károli javára írhatjuk, hogy egyfelől átmentette az előző töredékes bibliafordítások szavait, szófordulatait, másfelől rögzítette korának szókincsét, népének beszélt nyelvét.


Az Elöljáró beszéd végén ez olvasható: „Az fordításban éltünk az mennyire lehetett tiszta igaz Magyar szóval, idegen szólásnak módgyát nem követtük, sőt inkább az, mi darabosnak tetszett, hogy az Sidó vagy Deák szólásnak módgyában, annak is kimondásában az Magyar nyelvnek szólásának módgyát követtük.” A „tiszta igaz magyar szó” kifejezést szabad nekünk magunkra nézve általánosabbnak, átfogóbbnak értenünk, mint ahogyan a szöveg összefüggésében előfordul. Helyénvalónak tartjuk, hogy az újabb bibliafordítások követik az éppen beszélt nyelvet, s nem akarjuk a kortárs bibliafordítók érdemeit csökkenteni, de számon kérhetjük tőlük jó néhány szép magyar szavunkat, olyanokat, amelyek a Vizsolyi Bibliából átjöttek egészen az 1908-as revízióig, de amelyeket az 1975-ös fordítók jónak láttak prózaibb, érthetőbb (?) kifejezésekkel helyettesíteni. Ezzel magyar nyelvünk vesztett változatosságából, szabatosságából és zeneiségéből is, s ilyen szavakról, mint gyalom, hurit, kecele, lazsnak, susárol, varsa szótáraink már nem is tudnak. Kár. A 20. század elején ezek még éltek magyar népünk nyelvkincsében, egyesek nem csupán nyelvjárási szinten. Közülük érdemesnek tartok felsorolni a Vizsolyi Bibliából egypárat, kizárólag olyanokat, amelyek az 1908-as revideált kiadásban még megvoltak, de az újabb fordításokból már hiányoznak.
  


A boglár a héber, illetve a görög szövegben foglalatot jelent, ötvös- vagy takácsmesterséggel kapcsolatos szó. Károli így is ismeri (2Móz 28,13.14.25), vagy az „aranyba foglalva” kifejezéssel adja vissza (2Móz 39,6.13.16). A boglár szó „őse” az ófrancia boucle, a német Buckel, az erdélyi szász Boglarchen. A 16. század elején drágaköves, fémveretes gomb, díszcsat, illetve később, Apáczainál, hüvely.  


A 19. században a székelyeknél még eszterágnak (is) nevezték a gólyát. Károli a héber szót mind a hat ószövetségi előfordulásnál (némi betűeltéréssel: eszterág, esztrag, eztrag) így fordítja, s a revideáltban is így olvasható. A szó először az 1395-ös Besztercei szójegyzékben jelenik meg, ahol a szláv strak (a német Storch-ból) olvasható. 


A gyalom szó a Vizsolyi Bibliában három ószövetségi (Hab 1,15.16.17) és egy újszövetségi (Mt 13,47) helyen fordul elő, s 1908-ig minden bibliafordítást túlélt. Majd az értelmesebbnek és közforgalmúbbnak (?) látszó kerítőhálóval helyettesítették. Az új fordításban még az is megesik, hogy a megfelelő héber szót egyszerűen hálóval (például Mik 7,2) adják vissza, ami éppenséggel megszűkíti a szó jelentését. Ősi szavunkat az ótörök (jilim), a tatár (jälem), vagy a vogul (jalem) nyelvből vettük át, s először a Kolozsvári glosszákban (1550) szerepel. 


A ma is élő szavaink közül egyik legrégebbi a gyepű. Szamota István – Zolnai Gyula Magyar oklevéltár-szótára szerint a 13. századtól ismeretes gepu, gyöpü, gyepő formában. Ma is használatos alakjában az 1568-as Kolozsvári törvénykezési jegyzőkönyvben fordul elő. Károlinál gyöpű (Ézs 5,5), gyepű (Mt 21,33), gyepő (Mk 12,1).

Ma már senki sem mondaná közülünk, hogy a tolvajt huritják, azaz kiűzik az emberek közül, amint ezt az 1908-as fordításban (csak Jób 30,5-ben) még olvashatjuk. 1590-től (hurittyác) eddig menekült meg ez a szó. Persze az új fordítás „rájuk kiáltanak” szava érthetőbb, de hát színtelenebb is. A megfelelő héber szó jelentése: a közösségből gyalázkodva, korholva, kikiabálva kiűzni. A 16. században két, egymástól nem nagyon eltérő jelentése volt: 1. rút szavakkal illetni és 2. riasztani.

A kecele inkább női fejkendőt, mint vászonlepedőt jelent. Ilyen értelemben fordul elő a Vizsolyi Bibliában is ketzele írásmóddal (Ézs 3,24), s a szót ezelőtt száz évvel még értették, mert az 1908-as revízió meghagyta. A bizánci görög katszula nálunk már a 16. század elején megjelenik, mégpedig egyházi szóhasználatban és miseruhát jelent. Szenczi 1604-es Dictionariumában: női felsőruha. A szó ringy-rongy jelentésváltozata új keletű.

A szépen hangzó kösöntyű igei alakjának a kösöntnek jelentése: felfüggeszt, s ez az 1395-ös Besztercei szójegyzékben fordul elő, majd a Huszita Bibliában a kösöntő névszó. A Vizsolyi Biblia kösöntyű szava (Péld 25,12; Énekek 7,1; Jer 4,30) karon, nyakláncon hordott női ékszer, vagy palástot összefogó díszes csat. A revideált szöveg csak az Énekek 7,1-ben őrizte meg. Az új fordításban: ékszer.

Nyelvünk nagyon régen átvette a szláv lozsnik (pokróc) szót a lazsnak/lasnak formában, így található már 1395-ben, a Besztercei szójegyzékben zsák, ponyva jelentéssel. Károlinál 1Móz 25,25-ben és Bír 4,18-ban (kecske)szőrös takarót jelent. A revideált szövegben még megmaradt, az új fordításban már daróc. Talán a cserge találóbb lenne, ha már a lazsnakról lemondunk.

Egypár évvel ezelőtt még volt a Kárpát-medencében olyan vidék, ahol a mezgérel (mezgérlés) szót értették, s ősi jelentésében használták is: aratás vagy szüret után az elhagyott kalászokat, illetve fürtöket összeszedni. Károli a héber szót nem mindenütt fordítja így, de különben ismeri mind az igei (megmezgerlik, Jer 6,9), mind a névszói (mezgerlés, szembeállítva a szürettel, Bír 8,2) alakot. Az 1908-as fordításban még több helyen is megvan, az új fordításból teljességgel hiányzik.

A zugoly, zugolya főnév ma inkább csak a zug (sarok, átv.: sötét sarok) alakban ismeretes. Szugolya formában ugor származású, először az Érsekújvári kódexben (1529–1531) olvasható, majd Heltai Gáspár Újtestamentum-fordításában. A Vizsolyi Bibliában szugolya. Mindkét helyen az ApCsel 26,26 szövegéről van szó, hogy ti. a Krisztus-esemény nem zugolyában, nem valamilyen sötét helyen történt.

Természetesen, a Vizsolyi Bibliának ezeket az elfeledett szavait nem tudjuk visszahozni. Pedig az új fordítás böngészése nem azt fejezi ki, mint a mezgérelés, pedig a daróc nem azt jelenti, mint a lazsnak, a kőfal nem gyepű, az ékszer általánosabb, mint a kösöntyű. Az új pótszavakkal tartalmilag is, zeneileg is szegényebb lett nyelvünk. Eleink megőrizték a Vizsolyi Bibliától a revízióig, tehát majdnem 360 évig (1590–1908) ezeket a szavakat, hogy egypár évtized alatt feledésbe merüljenek.  De túl azon, hogy a nyelvészek számon tartják, a lelkészek prédikációikban, a költők verseikben elővehetnék, s örökségként megőrizhetnék ősi szavainkat. 

Az Elöljáró beszédben az „idegen szólás módgyát nem követtük” mai figyelmeztetés azoknak, akik szószékről, tanári katedráról a színpad deszkáiról, előadói emelvényekről szólnak, hogy gyomlálják a gondolkozásunktól is idegen kifejezéseket és a „Magyar nyelv szólásainak módgyát” kövessék.

Károli az Olvasónak szánt soraiban arról vall, hogy mások aranyat, ezüstöt, drágakövet visznek Isten házába, ő azt, amit vihet, magyar nyelven az egész Bibliát. Az Isten házába, annak épülésére vitt ajándék a Lélek fúvására elhagyta a templomot és eljutott hozzánk, egész magyar református népünkhöz. Ezzel kötelezett is, hogy „nagy isteni félelemmel és hálaadással” vegyük és olvassuk „ez magyar nyelvre fordíttatott Bibliát”. 

Vizsoly, 2005. április 24.
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� Makkai Sándor: A vizsolyi Biblia a magyar művelődésben. Protestáns Szemle 1940. 335.


� Bottyán János: A magyar Biblia évszázadai. Bp. 1982. 72–75.


� Tulajdonképpen évszám nélkül jelent meg.


� A Vizsolyi Biblia történeti emlékei. Sárospataki Református Lapok 1941. 7. sz. 31.


� Károlyi Gáspár Vizsolyi Bibliája. Helikon kiadó 1990. 10–11.


� Több mint húsz évvel ezelőtt egypár ilyen elfelejtett kifejezésről már írtam. Vajon érted-e, amit olvasol? Református Szemle 1983. 192–200, 279–284, 392–395, 469–472, 1984. 34–37.





1
5

